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Abstract

The translation of academic works in social sciences is crucial for the international dissemination
of Chinese research. This process demands high standards of translation quality and effectiveness.
According to the manipulation theory, translators inevitably face poetic, ideological, and patro-
nage constraints in the translation process, which will certainly have an impact on their choice of
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translation method. I translate some chapters of several chapters from Urban Village Renovation:
The Stories of Yangcheng Village from Chinese to English and compared them with the official ver-
sion of the book under the guidance of manipulation theory. It is found that under the influence of
poetics, ideology and patrons, the translator adopted four translation methods, namely literal
translation, amplification, adaptation and omission, in order to promote the wider dissemination
of Chinese scholarship and culture.
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1. 5|15

R SRR R R, AR SCEREN PR [ AN RERE SRS R R [1]. dEsEk,
X AR SCERS M AL H 280K, BEARAR I o B SO 2, HERFESCRIAME R LA AT A R,
BEAE AR B IE, TET K a V) Bl v [ 2 F ) E AR 20 T E . 2006 R 58 E R o B
2x(American Council of Learned Societies) & k2 il & ) (#L<x L% U AR B4R ) (Guidelines for the
Translation of Social Science Texts)45 4 564 4= [ i f] iR 7 #EABSCEREIBE P BUAHOC I . (s RbE SO
B TUH R HOCAR MR ERR AR SOARBI R “ TR R A — MR B TS (2]

fR4E André Alphons Lefevere fU#ENFE 18, P& AERH IR BRI REZ 2 Fr . SRS LRI AT
M N TR T fRIX g2 R 3 AE AL B SORBIIE P VR, AR 0 ORVE RO 4s . “E IR 1) i)
Ay BT AT DO R, RPN B T 5% B E AT T, FGRILE B YR
MO BRREIUMEIE . ASCBERT BRI BIRES. WS R & W g4t SR 2 S0k
PIRESCRIRE, DU BRSS9 S E 2R S h E St — P e 2.

2. XK

P R SCIER I, BRI SO AT D (R RIZR 4. FIN ) #oR 1 b R T AL A o
MR “HRrP A7 DR TOHBR AN AR, s T3 IK N 2 M S AT . I B
RIFEEMMAIT, EHASEN . KRR EHT AR RNE I RZAR S XA S B 4t
SRR 2 WL ph R S AL, W b T AT R S 2 . R R T 2003 4R N AR S i
i, JEB T R R B S .

MBI RICAS T L P 2 1 SR A A 2 RA I AR, SR, X A s R AR B
PEARIR MR, 3 2L I SR B2 F SRR X R A S WL, X H i & 1 AT VR
BRI R S RSB R G FRIA TN T, R RAABER I SRR SR, X ARRIR T AT AT
RE BN B A B ARAE EE RGN, R — ERR LRGN . R, PR 7 RH PRI S AR S B A s Bl
SR S KRS AR 1SRN, AT v B SCHERE P33 A% 3 50 5 LR HL ven o 145 23]

3. BYEPEEBRIAR
Lefevere #iNNREENEIRIICEAY, HIBRHDFICHIIZOM S EBFERAXT R X ES ., Lefevere
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Tk, PEERSAE R EEE, EREE MEENER. 52, FELRER “EEE”,
ATLLENE FRAEE TR S, BRI AL, ERERNE R[4]. B2 —FMEH, BANIIRS
B, MRRRIIT TR UL, EAA BT A PR 5] PRItk 83 SOA i & vT AR B3 BB i A
BRI H .

Lefevere AN ZER—NRGE, ERAMNEH . EHEMESHER—FRH “Z2R” , et n] Do fr
FEAE BRI N SRR IR 26 22 455, o m] DLd ik 78 BRI 20077 B R B 5. SERES EREE . /R4
ZHAMARER, Witk S0k, RGNS RYE Lefevere Wik, BRI RAVLIREWA: —EE
TRAMILE, AFEOFER. FRE. FRE. ZUTHRIEXNNSE5E; H— 12 RGEZIMNIBEFR
NN ER, B ARGREE B B RS SCER A P2 AL 7. SR, XS0 ES, A CRIEE A4
HRFEZE——IETRME S . B A ERIESI 222 — AR S TEEHE R, H
BILAHEANLN, T2 EOEM[6]. 1992 FFH AR (BIE. 5 5 CEL BRI 285k B rE
PRE B S R A e B R . EIXAR T, Lefevere VEANMERE TAbAOEAIE L, FE@EL T — &K
B3 4 A S IR R A 0 IX — HR .

3.1 ¥

—HCR UL, BN ARERANE Y R SCEFR. R B ERAY. E5. RAEMAEE
By ZRIERGFSCFENAERM 4. BB R T ERSCHIELF RATNFB. 5o
BT SCEE R G DI Re B AT, RRFFERIDIRE Y . R DIRE A IR E & Z Bl i 1 =
HA7 B RIS 1 B B[ 7]

RS BRI SCHR R Z IR R E A0 . Wit — Bl g B ali v ok ok i — il B 1) e 2B o
FURE . I R (£ RGN R R LR ()5, DA RIE A HAM SR A s . Re e vk b 2
HIX N RGBT N RERR, BRER. PR BN, BERSE. TRmEREAN, REigmair
VR A E R St 2 A, A NARRIEMIIFEA, FRERNER O REIR . U5 CHAEM L — FhiRE
MRS, FTPLRIFES RAESCF R EEAEH . (B2, XFRGHREN BN IHFARIER B2 2 KA
t, JCHRVFENE . sA T RENIZ, Dbt B2 B R G /ML AR R e, X Fh
S I8 B R ILEAE S E SRS 7).

FEREE, W] DARR S SCRIE SCAE R N TR IR R 22 1 . BB AE RIS L N IS5 3
BT T X SCABEATHR N, RN SCARBHAT B AL, DMERESCRE R 52 . DRIk, BB E R s g i
KU SR 52 B RE 7 ) 5

3.2. BEAA

BRI T RGN AMERI RO BT o BRI BRBI RO ER AR Dy A5 B BEAS SCEAE S
Bl BEMESIAS” « BEFEHR/RMEH T Foucault X “AU717 MM AL # “BUT17 & SCN—FhAs
ST B S, 1 AT BL “ gl A = 3 7 A “HEREniR, ZEEiE 7 [8]. AUJTRT LA
AN WA . BT LR ES 5+ s s B — R REA S RN, ] DU “—RE A
—ARHEHR A EGE. MR ANERE. HARET sEALT].

NTAMEWALER A O EK, SO DUREE M F R e kst gt TR, #ifh
TR A IF e B A 2 L AN ARG T U AR A . AR S F RS2 e By, RERRN — MR 58 R SRR AR B 4%
ZHAFETT A7), S AT, XU B A AE RSO R, A S e RS A2
REeE, TR A R 2 7= AR TR . IR AE SO R G R R A — I BURER L TR S &k
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ANt bR ES RIS RGBTSR EGE R . EEERE, SNBSS
i, T HIEREMAE RSO AT o AT RR B RGN I T N AR B AT, G i 2 B A
OB e R FR) PR 2 R PR S 2 R G AR A AT T 0 RS

ey
3.3. BRES

BAE R BB PR RESIEAR —DNRR TBUARM S .. S RBEESTE 20 N ESFEIRE
SAMERES, ERRRESHEE2ERES M ERESHEFEDABRES. BRBEINLE
b BB SEBIR ZR (0— By AEEE AN RE 2 R R ENEN, BEOVES#EX 53N
WIESHIEE, ANFDHERE, SRR SEMNSRAT Iy — MRS, #8AT DL S i A4 A
k. ERIET, FENERESZIGERMECAEMERN —PRER. FERIBESIGE T8 2K
A RERSRNS, XFE—R, Ut kE T I A0 T AL B R AR SR B0 By R A m A (R 80 3 9 AR 0
ik, XHRESCHFTRIER) IR T, DORESUEEFMERIES " BEERL, HRESE
FE R B R LRI, OIS AT RE 2 1 I B AR B P R E S 5 IR SO R0E (1 R SC2 18] 1Y)
M. B, 5 IESCA R K i 8 T DL R A D 5 D9 1N, B ORI S MR SOR ML R . #)
IR 5 — A TR e b 22 e Hid . HCAMUE M RETHE SO S, 1) HLAEAETE R
Wefsek, DL R EALTA MR E NG MR . PR AR I S A B R RO R R A R
Z5R[9]. FREAEIESHR EE IR R, Lefevere faih, fERIEET, MUUEA. Rr¥EFEE
HoBEEHEE.

4. YRR T (FENLLE: FHONE) BiF5%

(—) B 2 E BRSSO IR AR RERT,  HIRIE RSO S e L2 H
EEFLEPTRE, HREEE MRS S AL R AR . PRI, DU S i M DL A A
BT LUAR S 20U 2% A o A W AN B B R S o Ry R, DA AR RS2 B, T4 B 5 52,
H RSO RGUEE R AN B IRE LS.

B 1: mP o EHTE EERLEY, RFYEG—K “FTU , FPEAEGHLT, LRI “JHr” , K
R R BAH T, EAMAEOHT. BT, EHETFTLERAYEERAHY TE.

3 1: It is a strange phenomenon that public passages in cities always pile up sundries, even in capital Beijing can’t
cut out this bahabit. Although stairway passages are not that spacious, old boxes, used bottles, market basket and even the

unused furniture and bicycles that owners are worried to be stolen are still stacked over there.

%3 2: Chinese urban residents used to stack sundries, including old suitcases, waste bottles, vegetable baskets, used
furniture, or bicycles, in the passageways or even staircase landings, which became so cluttered and messy that they were jo-

kingly referred to as a “common landscape” of urban residential buildings.

b BEXE CRIERAEE AL S, MMERXA IR 7 B, ARSI T AR b B
SRS, B 1 BRI TG, HERbAR IR TR SR S, BRI R AN A A, 1 HE B AR R
ToiEE . XA BT A ESRE T RC, (HATREZME T A i onr ol iy 24 32 a] 1k S 15 AN S A 1
So B2 MIEEHE TN, BN T ESChOSTE ALy o XA AL e T UL R LB 8
B, SRR B R EER Y TR M A I, HAESCE ST, 105 R AR KRR A
F RS U IR BT R SR, R #IE AN SIS A I TT . ek, B T RS,
FEA RN B AR e, IXFERORIIE AT & H AR 0 T A S (0 5 s . Rk, % 2
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A3 7 AL TS JFE S B E I, SEaF =5 i 1 H AR SO ST . X R A BEARE 13 e
RO SEJFSCRE N H AR U 2 T8 ), BECRBE 7RSO B B, SRR SN & B ARz 11 e 13 >
BFISCA AR . R, 3 2 (R A A

(Z) B B8 G R ILR B B ARE SO Ui, S T A B PR R 3 R R
A E[10]. HHTAFENE S Z A S 2 5, BB RIS . fERIBEE e, RAEX ML
T EEOUN, BRE ICIELE HbriE T TR EIF R R RIAR, 935 ] URAEIEE 5 AV B S N, &
H B35 SRR 0 Hd AT s B e . I X M7, W DU SRR SR, T BRI T R B B AR R
W, ERE SRR .

B 2 B, RARAELZRELTR. ELAERRERCAMALEIS, HARE I FXIFHRLELET
AT AR

# 1: In Paris, Hugo and Zola buried in the Panthéon, and Maupassant buried in the Cimetiére du Montparnasse, beyond

that other literary masters was buried in Cimetiere du Pére-Lachaise.

% 2: It happened that most of these great men of letters chose Pere Lachaise Cemetery to be their final resting place.

G

FEPE S, XL A B R E B S AR 4L SR R S IR AT R AL L, R Rl e
LAy, AT AR O SE. && RRRGE, W 3R o R AT TR SEATE S
br L2 3R, HAETRSOREE T, LAV AAE ] RENS AL ek 2 i) B B A A i AR . R
M, FERPTSsgii, mTE S MRS ZER, WTASERIET A £ R EBAR. £
1h, EHERFEN “buried” , SENWAZ, BONFERIEREKE IR XS ARUEL” o MR 2
PR B R AR RSRAUERIA “choose” SREHPEJESCH AL, BRARN M R IZANHIT R
NKIRZ M, M ESESHIT, AMUEE TIRSCRE SCRE, B E N & AR LA
JESCHE SORE, Mo mT iR tt, SORBIHER T30 B Z R sk PR, SRTTE LR

(=) B BERRER RO R B RIS 5 15 XN A S FOOE BT[] EEE S
Rk HARERSL UL LB RS AR R, S E RN IE, Ges iR R E E SRR
B RS ST IR B AT BAAL S H AR B R

1) 30 AR SEAE S R AR A R A ST 4G Rk
1% 1. Those books are the boundary marker turning my life trajectory around.
% 2: Largely changed my life trajectory.

IR XTI A)E R, bR AR R R R XS AR KRR LSO TR NI,
B LR EREN T, ¥ <7 BN “boundary marker” , ESRFHIMER, (HIXFEFHIETTAES
BULH R EURB AR, M2, & 2 IRAPRE GRS, & A7 BN “HA a7 B poE
O, HEATEE, WBEREA XSS S R IRFFIE 5 RIS TERR S L. XA IEA DGR % T
A ZE AT RIORRIA, JEREAE H B B ENE OO E# R s . Rk, xR, BERAR
P AR RIS E R, DLSEHLR B CR .

(TU) HEE: K puRhiE S AR BYETT 3 1R T IR A AR RO I, A2 IR A AR S IR,
Y EHERIRIRESCE S SRRSO S BE, wh EEAE R R A A P A — L, R
AR > AR, BENE A AL IS IR SCAL RN T H A1 33 B A
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BlF 4 RECKERGTIE, A ANBREEATETRISEERREYHT, kAT HmApH AL,

% 1: When | pursued my study in Paris, Cimetiére du Pére-Lachaise is a place where | would like to ponder alone after

experience excessive stress.

% 2: During my overseas study in the 1980s, | used to visit Pére Lachaise Cemetery, the most prestigious and largest

historical cemetery in Paris. It was a good place for meditation after my long-time reading.

GriT: “HERME ALY 2RISR B AR TS ASE, 371308 78 DS i i R sl 2D 56
AR, SRR B, B, AT EREMCR(E 1), SRR (B 2)iEid 1% “the most
prestigious and largest historical cemetery in Paris”, i $E 4t THSMUE S, A BT 13RI — b 2 (1)
BB LA RIER o SN R A B T IR pu 7 SR R G A R BRI R
HEXT 5 2 A AR BIERNERAR, AT B 38 SC B 52 S A 22 AR ANME
5. &57E

AERERISOR AN H i R P EEAER, 2 rp [ 22 R 5 rp [ SO [ 5 A S TR . AR SCHE
Lefevere HAHILMTET T, LLBEXT (RVEHIAL . R0 AOME) #7055 DOl i UL B 7 1%
BAFANE, RIMASBER ARSI FZ BRI HIS P iy, BB, BUUESSEHRAE R,
FGN R B B SO, A SRR IS, IR SRR A RS, iR,
LA e dEAs R g S i) [ 2R 5 o ScAe it — 2Bk &

SE K
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